
 

AlAnfaal ال  ا
 
ف
 
لان      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.   They ask you (O 

Prophet)  about  the 

spoils of war. Say: 

“The (decision about) 

spoils of war belongs 

to  Allah  and  the 

Messenger.” So fear 

Allah, and set things 

right between you, and 

obey Allah and His 

Messenger, if you are 

believers.  

ں ی  ے ہ 
 
ت کرت

 
اف ہ درن  م سے ی 

 
اے (ت

ی ب 
 
مت کے  )ن ی 

 

ن

 
ں مال غ ارے می    .ن 

متکہدو کہ  ی 

 

ن

 
ارے می   (مال غ  ںکے ن 

صلہ ی 

 

سکے رسول ک اور الله )ف ے  ےا
 
لئ

و   ۔ ہ ے
 
لح اور   سے الله  ڈرو   ت

ص
  رکھو  

ں آ اور  الله  کرو  اطاعتاور  ۔پ س می 
سکے رسول ک م  اگر یا

 
و ۔ت ے ہ 

 
ھئ
ک مان ر  ای 

ِ َّكَّ لوُۡن َّسۡـ َّ قُلِ    الَّۡۡنفَّۡالِِ  عَّنِ   ي
ِ     الَّۡۡنفَّۡالُ  سُوۡلِِ    وَِّ    لِلّٰه  الر َّ
َِّافَّات َّقُوا  ذَّاتَّ  اَّصۡلحُِوۡا وَِّ للّٰه
َِّاَّطِيعُۡوا وَِّ بَّينِۡكُمِۡ َّه ِ  وَِّ اللّٰه سُوۡل  رَّ

ُؤۡمنِِيَِّۡانِۡ   ِِِ كُنتۡمُۡ م 

2.    In fact, the 

believers are those 

who, when Allah is 

mentioned, their hearts 

become fearful, and 

when are recited to 

them His verses, it 

increases them in 

faith, and upon their 

Lord they trust.  

ت 
 
ی ق
 

ق
ں مومن در ح ی  و وہ ہ 

 
بت  کہ ج 

ا 
 
ان ا ج  ں  کا اللهہ ے ذکر کی  ی  ے ہ 

 
ات و ڈر ج 

 
 ت

کے دل
 
ن باور  ا ں ی پ ڑھ ج  ی  ی ہ 

 
ات  انج 

ے
 
مئ ں کے سا ی 

 
ت ا  اسکی آی 

 
ان و پ ڑھ ج 

 
ت

مانہ ے ان کا  ے راور ۔  ای 
 
ئ ن  وہ پ ر  با

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ھروسہ ر  ب 

َّااِِ  ذُكِرَِّاذَِّا ال َّذِينَّۡ ؤۡمنِوُۡنَّ الُِۡ نّ َّ
 ُ َّتِۡ اللّٰه  اذَِّا  وَِّ   قُلوُۡبُهُمِۡ    وَّجِل
َّتِۡ َّيهِۡمِۡ  تُليِ  زَّادَّتۡۡمُِۡ  ايٰتٰهُِ   عَّل
ب ِهِمۡ  عَّلٰٰ  و َِّ ايَِّۡۡاناً  َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّرَّ  ِ ي

3.  Those who establish 
prayer, and from what 
We have provided 
them, they spend.  

ں  وہ  ی  ے ہ 
 
م کرت
 
ات
 
و ق مازج 

 
ں اس  اور ی می 

و  م   سے ج 
ےہ 
 
ا ئ کو دن 
 
ں۔ ان ی  ے ہ 

 
رچ کرت

 
 خ

لوٰةَِّيقُِيمُۡوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ  مِ َّا وَِّ الص َّ
زَّقنۡهُٰمِۡ  ِِِ ۙ ينُفِۡقُوۡنَِّ  رَّ



4.    Those are they 

who are believers in 

truth. For them are 

high ranks with their 

Lord, and forgiveness, 

and a noble provision.  

ہی  ں لوگ ب  ی  وہ  ں  ج  ی   .سچ ےمومن ہ 

 
 
لئ کے 

 
ن ں ےا ی  کے  درج ے   پ ڑے   ہ 

 
ن  ا

اس کے ب ر  رت ہ ےاور  ن 
 
ف
 
  اور   مغ

ن زقر ری 
 
ہت  ۔ب 

ٰ ٮ ِكَّ  ق ًاالۡؤُۡمنِوُۡنَّ  هُمُِاوُل مُۡ  حَّ لّ َّ
ِ جتٰ  ب ِهِمِۡ   عِندَّۡ    دَّرَّ ةِ   وَِّ  رَّ  مَّغفِۡرَّ

ِو َِّ   كَّرِيمۡ ِ   رِزۡق 
5.    Even as brought 

you forth your Lord 

from your home (for 

the Badr) in truth. 

And indeed, a party 

among the believers 

were averse.  

کالا کہ ج س طرح 
 
م   ن

 
مہارے کو  ت

 
ب ر  ت

ے
 
مہارے ت

 
ے(سے  گھرت

 
لئ در کے   )ن 

ھ جق 
 
 اور  ۔کے ساب

 

ا
 
ی ی 
 
ماعت ن ق   ان ک ج 

وں کی
 
ا کہ وہ مومن

 
د کررہ ےن
سی  ھپ 

 
 ۔ے ب

ا ِ جَّكَّ   كَّمَّ ِ  اَّخۡرَّ ب كَُّ مِنۡۢۡ    رَّ
ِ ِِ  بَّيتۡكَِّ َّـق  م ِنَّ   فَّرِيقۡاً  انِ َِّ وَِّ باِلۡۡ

َّـكرِٰهُوۡنَّ ِ  الۡؤُۡمنِِيَِّۡ  ِِِ ل
6.   Disputing with you 

about the truth after it 

had become evident, as 

if they were being 

driven toward death 

while they were 

looking on. 

ھگڑ ےج 
 
ھے ت

 
م سے ب

 
کے جق  وہ ت

ں معاملہ عد  می  سکے  ب  ر  کہ  ا اہ 
 
و  ط ھاہ 

 
کا  ب  چ 

ا ۔ ں وہ  کہگون  ی  ے ہ 
 
ات کے ج 
 
ن ا موت کی ہ 

کہ  طرف ی  کھ رہ ے  وہج   
ھےدن

 
 ۔ب

َّكَّ  َّادِلوُۡن ِِ فِِ     يُُ َّـق    مَّا    بَّعۡدَِّ    الۡۡ
 َّ َّي َّ َّا    تَّب َّنّ َّ َّا اقُوۡنَِّ    ك ِ    يسَُّ َّوۡتِِ   الَِّ  الۡ

َّنۡظُرُوۡنَّ    هُمِۡ وَِّ ِِِِ ي
7.   And when Allah 

promised you one of 

the two groups that it 

would be yours 

(caravan or army of 

Quresh), and you 

wished that the 

unarmed   (caravan) 

should be yours. And 

Allah intended that He 

should establish the 

truth by His words, 

and cut the root of the 

disbelievers. 

باور  اوعدہ کر ج  ھا  رہ 
 
م سےب

 
 الله ت

وں دو    اان ک ک ں سے  گروہ   وہکہ   می 

وگا مہارے  ہ 
 
ے  ت

 
لہ(   لئ

 
اق
 
ا    ق وج   ن 

 
ف

رپ ش 
 
ھےاور  ۔ )ق

 
ب ے 
 
ئ ہ  ا م ج 

 
 کہ ت

 ت ے
 
ت ارہ  لہ( ھی 

 
اق
 
ے مل )ق

 
ات مہ ج 

 
ںت  ی 

ھا ج    اور
 
ا ب
 
ی م  وہ کہ اللهاہ 

 
ات
 
جق  کردے ق

رمان سے  کو 
 
ے ق
 
ئ ن  ڑ  کاٹ دےاور  ا خ 

روں کی ۔
 
 کاق

َّعِدُكُمُِ اذِِۡ وَِّ ُ  ي  احِۡدَّىاللّٰه
آٮ ِفَّتَّيِۡ  َّا الط َّ َّـكُمِۡ  اَّنّ َّ تَّوَّد وُۡنَّ  وَِّ  ل

وۡكَّةِِ اَّن َِّ   تَّكُوۡنُِ  غَّيَّۡۡ ذَّاتِ الش َّ
َّـكُمِۡ ُ     دُِيرُِيِۡ    وَِّ   ل قِ َّ      اَّنِۡ   اللّٰه ُ  يّ 
ِ َّـق َّ عَِّ   وَِّ  بِكَّلمِٰتهِِ   الۡۡ َّقۡطَّ  دَّابرَِِّ    ي

ۡـكفِٰرِينَّۡ ِ  ِِِ ال



8.  That He should 

establish the truth and 

prove false the 

falsehood even if might 

dislike the criminals. 

اکہ 
 
من

 
ات
 
ھوٹ کر اور کو  جقکر دے  ق ج 

اطل دے ہ کہ  کو ۔ ن  ا  اگرچ 
 
 گذرے  رگوان

ہ   رموں کو ی   ۔مج 

ِ لِيحُِق َّ  َّـق َّ ِ   وَِّ   الۡۡ ِ   يبُطِۡلَّ َّاطِلَّ  وَِّ  البۡ
َّوِۡ  ِِِ الۡجُۡرِمُوۡنَِّ  كَّرِهَّ  ل

9.  When you asked 

help of your Lord, and 

He responded to you: 

“Indeed I will help you 

with a thousand of 

angels, rank on rank.” 

ب م  ج 
 
ےت

 
اد  مدد کی ت رن 

 
ے کیق

 
ئ ن   ا

س  سے بر و ا
 
ن ول کت

 

ے دعا ف
 
مہاری یئ

 
 ت

ک  ۔
 
ی ش ںب  مہاری  اں گومدد کر می 

 
ت

زار  ان ک وں سےہ 
 
ت
 
رش
 
طارق

 
طار در ق

 
 -ق

ب َّكُمِۡتَّسۡتَّغِيثۡوُۡنَّ  اذِِۡ ابَّ  رَّ فَّاسۡتَّجَّ
َّـكُمِۡ ۡ   ل كُمِۡ  اَّنّ ِ ُ َّلفٍۡ    مُدِ   م ِنَِّ  باِ

ٰ ٮ ِكَّةِِ َّل  ِِِ مُرۡدِفيَِِّۡ   الۡ
10.    And Allah made 

it (help) not but glad 

tidings,  and  that  may 

be assured therewith 

your hearts. And no 

victory is there except  

from   Allah.   Indeed,  

Allah  is All Mighty, 

All Wise.  

ںاور  ہی 
 
ا اس ب ان 

ی  ے الله  کو  )مدد( ی 
 
 ت

ارتمگر 
 
ا  اور  پ ش

 
وکہ ن ن ہ 

 
ں مطمی ی 

 
ا ئ  ج 

مہارے دلاس سے 
 
ںاور  ۔ت ہی 

 
 ب

طرف سے اللهمگرمددہ ے ک۔  کی 
 
ی ش  ب 

الب ہ ے الله
 
 ۔ حکمت والا  ع

َّهُِ مَّا وَِّ ُ  جَّعَّل ِاللّٰه  بُشۡرٰى الِۡ َّ
ِوَِّ ٮ نِ َّ َّطۡمَّ  مَّا وَِّ  قُلوُۡبُكُمِۡ بهِ    لتِ

ِ    الن َّصۡرُِ ِِ  عِندِۡ    مِنۡ      الِۡ َّ  انِ َِّ     اللّٰه
 َِّ كِيمۡ ِ  عَّزِيزِۡ   اللّٰه  ِِِ حَّ

11.  When  He  covered  

you with a slumber as 

a security from Him, 

and He sent down upon  

you from the sky water 

that He might cleanse 

you through it, and  

take  away  from  you    

the pollution of Satan 

and strengthen your 

hearts,  and make firm 

through it (your) feet.  

ب ےطاری کر ج 
 
م پ ر دی اس ت

 
ت

ودگی
 
ن
 

ے  غ
 
لئ ن کے  سکی 

 

ی طرف پ
 
ب ان 

ازل ک اور  ۔سے
 
ان م پ ر ی 

 
 آسمان سےت

ی
 
ات م کو ن 

 
اک کر دے ت اکہ ن 

 
۔  اس سے  ن

م سے دور کر دے  اور
 
استت ج 

 
 ن

ی طان
 
اکہاور  یک ش

 
وط کر ن ت 

 
 ےدمض

مہارے دلوں کو
 
کھےاور   ت ے ر

 
مات اس  ج 

مہارے ( سے
 
دموں کو)ت

 
 ۔ ق

يكُۡمُ    اذِِۡ َّش ِ ِ   يغُ  م نِهُِۡ     اَّمَّنَّةً       الن عَُّاسَّ
لُِ وَِّ َّيكُۡمِۡ    ينَُّ ِ آءِِ     م ِنَِّ    عَّل مَّ  الس َّ

كُمِۡ    مَّآءًِ ه ِرَّ ِ  وَِّ   بهِِ   ل ِيطَُّ  يذُۡهِبَّ
يطٰۡنِِ رِجۡزَِّ عَّنكُۡمِۡ ِ وَِّ الش َّ بۡطَِّ  ليَِّۡ
ِ       وَِّ      قُلوُۡبكُِمِۡ         عَّلِٰٰ َّب تَِّ  بهِِ         يثُ

   ۙ الَّۡۡقۡدَّامَِّ
12. When inspired your 

Lord to the angels, I 
ب  رماج 

 
اد ق
 
ا ارس  ن 

 
ے  بر ت رےت

 
ت ِ  يوُۡحِِۡ اذِۡ  ب كَُّ ِ  رَّ ٰ ٮ ِكَّةِِ  الَِّ َّل ۡ   الۡ اَّنّ ِ



am certainly with you, 

so  keep  firm  those 

who believed. I will 

cast into the hearts of  

those who disbelieved 

fear,  so  smite  at  the 

necks  and  smite  over  

them, each and every 

fingertip. 

وں 
 
ت
 
رش
 
ک سےق

 
ی ش ں  ب  مہارے می 

 
ت

وں ھ ہ 
 
و   ساب

 
دم رت

 
ت ق ای 

 
و ان کو  کھون ج 

ے۔
 
مان لا ت ں ڈال  ای  گامی 

 
دلوں  دون

ں کے  می 
 
ن اا ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن ت   ج  ب  ن  سو ہ 

رب لگا
 
م  ؤض

 
 ت

 
کی گردت

 
 اور۔ پ رں وان

رب لگا
 
ک ؤ ض

 
ر ان ک یان  ۔پ ر   ت ور ہ 

َّب ِتوُا     مَّعَّكُمِۡ  امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَّۡ      فَّث
الُقِِۡۡ  كَّفَّرُوا  ال َّذِينَِّۡفِِۡ قُلوُۡبِ سَّ
ِ عۡبَّ َّاقِِفَّاضۡرِبوُۡا  الر ُ  فَّوۡقَّ الَّۡۡعنۡ

ِ منِهُۡمۡ  اضۡرِبوُۡا وَِّ  ِِِ بَّنَّانٍ   كلُ َّ

13.  That is because 

they opposed Allah 

and His Messenger.  

And whoever opposes 

Allah and His 

Messenger, then indeed 

Allah is severe in 

punishment.  

ہ  ے ی 
 
لئ ت کہ   اس 

 
الق
 
ے مج
 
ہوں ت
 
اب

سکے رسول کیاور  الله کی و اور .ا   ج 

ا ہ ے
 
ت کرن

 
الق
 
سکے رسول اور  الله مج ا

  کی

 

ا
 
ی ی 
 
و ن ق
 
تس  ہ ے اللهت

 
عذاب  خ

ے والا
 
ئ ن   ۔ د

ِ مُۡ   ذلٰكَِّ َّنّ َّ َّ  شَّآق وُاباِ َّهِ  وَِّاللّٰه سُوۡل ۙ  ِرَّ
اققِِِ    مَّنِۡوَِّ َِّ    ي شَُّ َّهِ   وَِّ  اللّٰه سُوۡل   رَّ

َِّ فَّاِن َِّ  ِِِ العِۡقَّابِِ  شَّدِيدُۡ    اللّٰه

14. That is your 

(punishment) so   taste  

it,  and  indeed for the 

disbelievers is the 

punishment of the Fire. 

ہ  مہاری ی 
 
کھو مز) سزا (ہ ے ت و  ح 

 
  ات

   اور  اس کا

 

ا
 
ی ی 
 
ے  ن ق

 
لئ روں کے 

 
 کاق

 کا ۔ آ گ عذاب ہ ے

للِكۡفِٰرِينَّۡ  اَّن َِّ وَِّ فَّذُوۡقُوۡهُِذلٰكُِمۡ 
ِ  ِِِ الن َّارِِ  عَّذَّابَّ

15.    O  those  who 

have  believed,  when  

you meet those who 

disbelieved, in battle,  

so  do  not  turn from 

them backs. 

و  وہ لوگوں  اے  مانج  ے ای 
 
ب  لات ج 

ا مہارا  سامی 
 
و ت ہوں لوگوں سے  انہ 

 
ن ج 

ا ر کی 
 
ے کف
 
گ می   ت

 
ی دان ج  و   ںمی 

 
ہ ت  ی 

ا
 
رن ھت  م   ب 
 
ھ   سے   ان ت

 
ت ن  ںب   ۔ی 

َّي هَُّا  ٰ ا َّقيِتۡمُُِ    اذَِّا     امَّٰنوُۡ ا   ال َّذِينَّۡ   ي  ل
 فَّلََّ تُوَّل وُۡهُمُِ زَّحۡفاً كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَِّۡ
َّدۡبَّارَِّ  ِِِ الۡۡ

16. And whoever turns 

from them on that day 

his back, unless 

maneuvering for war 

or intent to join to the 

company, then indeed 

واور  ھت رے گا  ج  ن سےب 
ُ
س دنا

ُ
 ا

ی  
 
ب ھان 

 
ت ن  ہ  ب  گر ی 

و  کہ م ا ہ 
 
لی ال ج  گج 

 
ی  ج 

ے 
 
لئ اکے  اہ ے ن  ا ج 

ا ملی  ں ج  وج می 
 
ی ف
 
ب  ان 

و 
 
 ت

 

ا
 
ی ی 
 
ان ق ب وہ لے آن 

 
ض
 

 اور کا   الله غ

ِمِۡ  مَّنِۡ وَِّ َّوۡمَّٮ ِذٍِ  ي وَُّلّ ِ ه   دُبُِ  ي الِۡ َّ  رَّ
فاً ِ ر  َّالٍِ  مُتَّحَّ ي زًِا اَّوۡ   ل قِتِ الِٰ   مُتَّحَّ

َّةٍ  بٍِ     بَّآءَِّ    فَّقَّدۡ    فئِ َّضَّ م ِنَّ    بغِ



he has incurred wrath 

from Allah, and his 

abode is hell, and worst 

is that destination.   

ہ ہ ے
ھکای 

 
پ ری اور  ۔دوزخ اس کا ب

ے کی  وہہ ے 
 
ئ
 
ن گہ ۔لو  ج 

ِِ ن َّمُِ     مَّاوۡٮٰهُِ  وَِّ    اللّٰه هّـَ ِ    وَِّ  جَّ  بِئسَّۡ
َّصِيُِۡۡ  ِِِ الۡ

17.    So you did not 

kill them, but Allah 

killed them, and you     

threw not when you 

did throw, but Allah 

threw. And that He 

might test the believers 

from  Him  by  a  fair   

test. Indeed, Allah is 

All Hearing, All 

Knowing.  

ل 
 
ی
 
ں ف ہی 

 
مپ س ب

 
ا ت    کی 

 
ے اب
 
ں ت لکہ ہی   ن 

ا۔ الله ل کی 
 
ی
 
ں ف ہی 

 
ے اب
 
ںاور  ت ہی 

 
 ب

ے 
 
م ت
 
ں ت ھی 

 
کی ب
ی  ھی  بب  م  ج 

 
ے ت

 
ت

ں  ھی 
 
کی ب
ی  ھی  لکہ  ب  ے  اللهن 

 
کی ت

ی  ھی  ب 

ں ھی 
 
اکہور ا ۔ب

 
وں کو   وہآزما لے ن

 
 مومن

ی طرف سے
 
ب ھی   ان کان   

ج
ش ا

 

آزما پ

کسے 
 
ی ش ا ہ ےاللهب 

 
ی
 
ا ہ ے۔ شی

 
ی
 
ای  ج 

َّمۡ تَّقۡتلُوُۡهُمِۡ ٰـكِن َّ  فَّل ل َّ وَّ اللّٰه
َّهُمِۡ مَّيتَّۡ     مَّا وَِّ قَّتَّل مَّيتَّۡ     اذِۡ     رَّ     رَّ
ٰـكِن َّ  َِّ  وَّ ل   ليِبُلَِِّٰۡ     وَِّ   مِٰرَِّ    اللّٰه
ءً    منِهُِۡ     الۡؤُۡمنِِيَِّۡ ناً  بَّلَاَّ سَّ    انِ َِّ   حَّ

َِّ يعِۡ    اللّٰه ِ  ِِِ عَّليِمۡ ِ  سََّ

18.    That is your 

(case), and indeed, 

Allah weakens the plot 

of the disbelievers. 

ہ  مہارا۔ )معاملہ(ی 
 
و ت
 
ی    اور ت کب 

 
 الله  ش

ن  ر کمزور ک
 
الوالا ہ ے ن روں کی ۔کو  ج 

 
 کاق

َِّاَّن َّ  وَِّذلٰكُِمۡ   كَّيدِِۡ مُوۡهِنُِ اللّٰه
ۡـكفِٰرِينَِّۡ   ال

19. If you sought a 

judgment, then surely 

has come to you a 

judgment. And if you 

desist, so it is better 

for you.  And if you 

return (to war), so 

shall We return.  And 

never will avail you 

your forces at all, even 

if it be numerous, and 

indeed Allah is with 

the believers.  

و اگر  ے ہ 
 
ئ ہ  ا صلہ ج  ی 

 

م ف
 
  ت

 

ا
 
ی ی 
 
و ن ق
 
کا  ت ہ ے آ چ 

اس مہارے ن 
 
صلہ ت ی 

 

اؤ  اگر اور.ف از آج  ن 

م
 
و ت
 
ہ ت ر ہ ے  ی 

 
ہت ے  ب 

 
لئ مہارے 

 
 اور  ۔ت

م  اگر
 
وت

 
گ کی طرف(گے لوت

 
ی و ہ  )ج 

 
م ت

ھی  
ب

  
 
ں گے۔لوئ ہاور ی  رگز ی    آ کام ہ 

 
  ی
گی ی

مہار
 
ماعت  ےت مہاری ج 

 
ھیت  

ب
ھ  واہ کچ 

 
 ج

رت
 
و سے کت    اور  ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ھ ہ ے  الله  ن ق

 
ساب

وں کے ۔
 
 مومن

آءَّكُمُِفَّقَّدۡ تَّسۡتَّفۡتحُِوۡا  انِِۡ  جَّ
َّهُوۡا   انِِۡ  وَِّ  الفَّۡتحُِۡ يۡۡ ِ  فَّهُوَِّ   تَّنتۡ  خَّ
َّـ   تَّعُوۡدُوۡا    انِِۡ    وَِّ  ل َّـكُمِۡ َّنِۡ وَِّ    عُدِۡن  ل

يـۡٔ ًا   فِئَّتكُُمۡ    عَّنكُۡمِۡ   تغُنَِِّۡ  و َِّ    شَّ
َّوِۡ تِۡ    ل َِّ     اَّن َِّ    وَِّ     كَّثرَُّ مَّعَّ      اللّٰه

 ِِِ  الۡؤُۡمنِِيَِّۡ
20.     O  those  who  

believed,  obey  Allah  و لوگوں وہاے مان ج  ےلا ای 
 
َّي هَُّا   اطاعت ت ٰ ا َّ  اَّطِيعُۡواامَّٰنوُۡ ا  ال َّذِينَِّۡي اللّٰه



and His Messenger 

and do not turn away  

from  him,  while  you  

are  hearing.  

سکے رسول کاور کی  الله کرو ہ  اوری ا ی 

ی 
 
کہ اس سےکرو روگردات ی  م ج 

 
و ت ے ہ 

 
ئ
 

 -شن

َّه  وَِّ سُوۡل ِ وَِّرَّ  اَّنـۡتمُِۡ وَِّ عَّنهُِۡتَّوَّل َّوۡا  لَّۡ
عُوۡنَِّ  ِِِ تَّسۡمَّ

21.    And do not be 

like those who say: 

“We have heard,” 

while they do not hear.  

ااور 
 
ون ہ ہ  ی سے  ی 

ج  ںان لوگوں  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک و   ج 

ا  ے سن لی 
 
م ت کہہ 

 
ے۔  وہ جالان

 
ئ
 

شن ں  ہی 
 
 ب

َّال َّذِينَّۡ لَّۡ تَّكُوۡنوُۡا وَِّ َّا قَّالوُۡا ك عنۡ ِ سََّ
ِهُمۡ وَِّ  ِِِ يَّسۡمَّعُوۡنَِّ  لَّۡ

 22.  Indeed, the worst 

of living creatures in 

the sight of Allah are 

the deaf, dumb, those 

who do not understand.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
نن ق ری 

 
دپ ں ن  ی  ں  ہ  داروں می 

 
ان  اللهج 

زدن ک 
 
ہرے۔کے پ گے ب 

 
ن لوگ  وہ   گو

ں  ی  و ہ  ںج  ہی 
 
ل  ب

 
ھ   عف

ک ے۔ر
 
 ئ

ِانِ َّ  وَّآب ِ  شَّر َّ ِِالد َّ ُ  عِندَّۡ اللّٰه م  الص ُ
ِ   ل َّذِينَِّۡا البۡكُۡمُ  َّعۡقلِوُۡنَِّ   لَّۡ  ِِِ ي

23.   And if Allah had 

known in them any 

good, He would surely 

have made them hear. 

And even if He had 

made them hear, they 

would have turned 

away, and they are 

those who refuse.    

ا اگر اور 
 
ی
 
ای ں اللهج  ھ  ان می  رکچ  ت 

 
و   خ

 
رور ت
 
ض

ا
 
ی
 
س
 
خ
 
ق ن ن 
 

وف
 
ے کی ت
 
ئ
 

شن کو 
 
ں  وہ  اگر اور ان ہی 

 
اب

ا 
 
ی وا دی 
 
و وہ شت

 
ھرت ے۔ب 

 
ات یاورج  ں ہ  ی   وہ ہ 

والے ن 
 
ی کر  ن
 
 ۔ روگردات

َّوِۡ  وَِّ ُِ   عَّلمَِِّ   ل يۡۡاً   فيِهِۡمِۡ   اللّٰه خَّ
َّسََّۡعَّهُمِۡ َّوِۡ وَِّ  لۡ َّ َّتَّوَّل َّوۡا  اَّسََّۡعَّهُمِۡ  ل   ل

 ِِِ م عُرِۡضُوۡنَِّ  هُمِۡو َِّ

 24.   O those who 

believed,  respond   to 

Allah and to the 

Messenger when He  

calls you to that which  

will  give  you  life.  

And know that Allah 

intervenes  between  a  

man  and  his  heart,  

and  that  He  it  is 

unto whom you will be 

gathered. 

مان و ج   وہ لوگوں اے  ےلا ای 
 
و ت ن ول  ہ 

 

ف

سکے رسول ک اور یک الله دعوتکرو    یا

ب لا وہ ج   ن 
 
ں  ےت مہی 

 
 س کی طرفات

و دگی ج 
 
م کو زن

 
ی  ت

 
ان اور ۔ہ ے  عطا کرت ج 

ا ہ ے الله کہرکھو 
 
ان و ج  ل ہ 

 
ان جان  درمی 

ں سکے اور  آدمی می  لبا
 
ہ  اور  کے ق  ی 

مروپ رو  سکےاکہ 
 
اؤ گے۔ ت ے ج 

 
کئ مع 

 ح 

َّي هَُّا  ٰ ا ِٰ    ال َّذِينَِّۡ   ي  اسۡتَّجِيبۡوُۡا    مَّنوُا ا
ِِ سُوۡلِ  وَِّ  لِلّٰه َّا  دَّعَّاكُمِۡ  اذَِّا للِر َّ  لِ

َّمُوۡ ا   وَِّ  يُّيِۡيكُۡمِۡ َِّ    اَّن َِّ   اعلۡ   اللّٰه
وُۡلُ  َّرۡءِِ بَّيَّۡ  يَّّ  اَّن َّه ِ  وَِّ  قَّلبۡهِِ   وَِّ  الۡ
َّيهِۡ  رُوۡنَِّ  الِ  ِِِ تُُۡشَّ



 25.  And fear a trial 

that will not strike 

those who have 

wronged among you 

exclusively. And know 

that Allah is severe in 

punishment.  

ے سےڈرو  اور
 
ئ
 

ن

 
ف ہ اس  و گا ی  ع ہ 

 
ق و وا  ج 

ہی لوگوں پ ر 
 
اج  اب لم کی 

 
ط
ے
 
ہوں ت
 
م  ن

 
ت

ں اص طور پ ر۔سے  می 
 
ان رکھو اور ج کہ ج 

ت  الله
 
ں۔عذاب دہ ے سخ ے می 

 
ئ  ن 

َّةًِات َّقُوۡا  وَِّ ال َّذِينَّۡ  صِيبَّۡ َِّلۡ َّ تُِ فتِنۡ
َّمُوۡا ل ةًِ   منِكُۡمۡ     ظَّ آص َّ  و َِّ  ۙ   ِخَّ
َّمُوۡ ا َِّ  اَّن َِّ اعلۡ  العِۡقَّابِِ  شَّدِيدُۡ    اللّٰه

  
 26.  And remember 

when you were few,   

deemed weak in the 

land, fearing that 

people might abduct 

you. Then He provided 

you refuge, and  

strengthened you with 

His help, and provided   

you   with  good  things  

that you might be 

grateful.  

اد کرو اور ب  ن  مج 
 
ھے ت

 
ب ل  لی 

 
ق

. 

ھے
 
ب ے 
 
ات ھے ج 
عی ف سمچ 

 
ن ض ں زمی   .می 

ھے 
 
ب ے 
 
ئ ہ  ے ر

 
م ڈرت

 
کا کہت لے  ج 

ں  ی 
 
ائ ںگےج  مہی 

 
م  لوگ ت

 
ے ت
 
و اس ت

 
ت

اہکو  ی  م کواور  دی ی 
 
ی ت
 
ش

 
خ
 
ت ن وی 

 
ق
 
ی   ن

 
ب ان 

م کو اورمدد سے 
 
ا ت زہ  رزق عطا کی  اکت    ن 

ت ز ں سےں وخ  اکہ  می 
 
م ن

 
کرت
 
 کرو۔ ادا  س

قَّليِلۡ   اَّنـۡتمُِۡاذِۡ  اذۡكُرُوۡ ا وَِّ
الَّۡۡرۡضِ   فِِ   م ُسۡتَّضۡعَّفُوۡنَِّ

َّافُوۡنَّ  فَّكُمُِ اَّنِۡتََّ ط َّ الن َّاسُ  ي َّتَّخَّ
َّصۡرِه     اَّي َّدَّكُمِۡ   وَِّ   فَّاوٰٮٰكُمِۡ  وَِّ   بنِ
زَّقَّكُمِۡ ي بِتِِٰ م ِنَّ   رَّ َّعَّل َّكُمِۡ   الط َّ   ل
 ِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّ

27.    O  those who  

believed,  do  not  

betray    Allah  and the 

Messenger, nor  betray  

your  trusts  while  you  

know. 

و   لوگوں وہ   اے مان ج  ےلاای 
 
و  ت ہ  ہ   ی 

ت
 
ای ی 
 
ہ ور ارسول سے  اور الله  کرو  ج  ی 

ت کر
 
ای ی 
 
ں وج وں می 

 
ن
 
ی امان
 
ب کہ ان  ی  م ج 

 
 ت

و۔ ے ہ 
 
ئ
 
ن ا  ج 

َّي هَُّا ٰ ا وُۡنوُا امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  ي َّ  لَّۡ تََّ اللّٰه
سُوۡلَِّوَِّ وُۡنوُۡ ا    وَِّ   الر َّ  اَّمنٰتٰكُِمِۡ   تََّ
َّمُوۡنَِّ   اَّنـۡتمُِۡوَِّ  ِِِ تَّعلۡ

28.  And know, in fact, 

your possessions and 

your children are a 

trial,  and   that  Allah 

has  with  Him  an  

immense reward.  

ان رکھو اور  ت کہج 
 
ی ق
 

ق
مہار درح

 
 ےت

مہاراور  الوما
 
ش  اولاد یت

 

ں۔آزماپ ی   ہ 

ہ کہاور اس ہ ے الله ی  م کے ن  ی 

 

ر عظ  ۔اخ 

َّمُوۡ اوَِّ َّا   اعلۡ  اَّوۡلدُٰكُمِۡوَِّ اَّمۡولٰكُُمِۡاَّنّ َّ
َّةِ   َِّاَّن َّ  و َِّۙ  ِفتِنۡ ه    اللّٰه ر  اَّجِۡعِندَّۡ

 ِِِ عَّظِيمۡ ِ
29. O those who 

believed,  if  you  fear  

Allah,  He  will  grant 

you criterion (between 

و وہ لوگوں  اے  مانج  ےلا  ای 
 
و ت م اگر  ہ 

 
ت

و وہ  سے الله ڈرو گے
 
کر دے گا عطات

َّي هَُّا ٰ ا َّ  تَّت َّقُواانِۡ  امَّٰنوُۡ اال َّذِينَّۡ  ي اللّٰه
عَّۡل ًِل َّـكُمۡ  يَُّ  يكَُّف ِرِۡو َِّ افُرۡقَّان



right and wrong) and 

will remove from you 

your evil deeds and 

will forgive you. And 

Allah  is  possessor of 

great bounty.  

ے
 
لئ مہارے 

 
ی  ت

 
اطل ک(کسوت    )یجق و ن 

م سے دے گا دورکراور 
 
مہار ت

 
ی ت

اں ی 
 
رت کراور  پ رای

 
ف
 
م گا ن  د مغ

 
  .ہاریت

ل والا ہ ے۔ الله اور
 
ص
 

 پ ڑے ف

ي اِتِٰكُمِۡعَّنكُۡمۡ  َّغفِۡرِۡ وَِّ سَّ َّـكُمِۡ ي  وَِّ ل
 ُ  ِِِ العَّۡظِيمِِۡ ذُو الفَّۡضۡلِِاللّٰه

 30.  And when plotted 

against you those who 

disbelieved to restrain 

you, or kill you, or 

drive you out. And 

they plotted, and Allah 

did  plan.  And  Allah  

is  the  best of those 

who plan.  

بورا ل ج   
ال ج مہارے  یج 

 
لافت

 
 ان  ج

ےلوگ
 
ا وں ت ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن د کر   کہ  ج  ی 

 
ف

م 
 
ں ت ںدی  ا  ہی  ل کرن 

 
ی
 
م  ف

 
ں ت ںدی  ا ہی   ن 

لا م  کروطن ج 
 
ں ت ں۔ دی  ل اور ہی   

ال ج  یج 

ہوں
 
ے اب

 
  اور ت

 
ے  الله یدت ت ر کن

 
  اورت

نہ ے   الله ری 
 
ہت ے والا ب 

 
دت ت ر کرت

 
 ۔ ن

ِۡ اذِِۡ وَِّ ِكُرُ يَّۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  بكَِّ
ِ اَّوِۡلِيثُبِۡتوُۡكَّ  َّقۡتلُوُۡكَّ  اَّوِۡ ي
ِ كُۡرُوۡنَِّ وَِّ  يُُرِۡجُوۡكَّ كُۡرُ    وَِّ   يَّۡ يَّۡ

ُِ ُ   وَِّ    اللّٰه يُِۡۡ  اللّٰه  ِ الۡكِٰرِينَِّۡ   خَّ
 31.  And when are 

recited to them Our 

verses, they say: “We 

have   heard.   If   we   

willed, we could indeed 

say the like of it. These 

are not but legends of 

the ancients.”  

ب اور ں ج  ی  ی ہ 
 
ات لاوت کی ج 

 
ان کے  ن

ے  
 
مئ ںسا ی 

 
ت ماری آی  ں   ہ  ی  ے ہ 

 
ہئ
ک و 
 
سن ت

ا ےہ ے لی 
 
م ت ںاگر  ہ  ی  اہ  م ج 

و ہ 
 
رور  ت

 
 ض

ں ھی کہدی   
ب
م  ی شا۔ اسی ہ  ں ج  ہی 

 
ں ب ی   ہ 

ہ گر ی 
ں م ی 

 
ت گلے لوگوں  چکای   کی ۔ا

َّيهِۡمِۡ    تُتۡلِٰٰ   اذَِّا وَِّ َّا    عَّل قَّالوُۡا     ايٰتٰنُ
َّا   قَّدِۡ عنۡ ِ َّوِۡ    سََّ آءُِ   ل َّشَّ َّا    ن َّقُلنۡ مِثلَّۡ   ل
ا ا      انِِۡ   هذََّٰٓ اطِيُِۡۡ      الِۡ َّ ِ     هذَّٰ   اَّسَّ

ليَِِّۡ   الَّۡۡو َّ
32.      And  when  they  

said: “O Allah if be 

this (Quran) that which   

is the  truth  from You, 

then rain down upon  

us stones from heaven,   

or  bring   upon   us  a   

painful punishment.” 

باور  ے ج 
 
ہوں ت
 
 اگر اللهاے  کہا اب

ہ ہ ے رآن( ی 
 
و  ) ق ری پ رجق   ےہ   ج  ت 

 
ت

و پ رسا  طرف سے
 
م پ ر ت

ھر ہ 
 
ت آسمان ن 

ا  سے ج دےن  ھی 
ب 

م پ ر 
 دکھب عذا ہ 

ے والا ۔
 
ئ ن   د

ههُم َِّ  قَّالوُا    اذِِۡ وَِّ ا    كَّانَِّ  انِِۡ   الل هذَّٰ
َّـق َّ   هُوَِّ ِ  مِنِۡ الۡۡ َّمۡطِرۡ   عِندِۡكَّ فَّا

َّا َّينۡ ةً  عَّل ارَّ آءِِ م ِنَِّحِجَّ مَّ اَّوِ  الس َّ
َّا  ِِ اَّلِيمٍِۡ بعَِّذَّابٍ   ائۡتنِ

33.   And Allah is not 

to punish them while ہاور
 
ںب   ےعذاب د کہ اللهہ ے ی 

 
ُِ   كَّانَِّ  مَّا   وَِّ کوان بَّهُمِۡ   اللّٰه  وَِّ   لِيعَُّذ ِ



you are in their midst, 

and Allah is not to 

punish them while 

they seek forgiveness.  

ی   م  کہج 
 
وت ں  ہ  ہ اور ۔ان می 

 
ںب  ہ ے ی 

ں عذاب د الله ہی 
 
ے والااب

 
ئ ی   ن   وہکہ ج 

وں۔ ے ہ 
 
ار کرت
 
ف
 
غ
 
 اشت

ِ ُ      كَّانَِّ   مَّا     وَِّ   فيِهِۡمِۡ    اَّنتَّۡ اللّٰه
بَّهُمِۡ َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَِّ  هُمِۡ وَِّ  مُعَّذ ِ   ي

34.  And what have 

they that should not 

punish them Allah, 

and they obstruct from 

Al-Masjid al-Haram, 

while  they  are  not  

its guardians. Its  

guardians   are  not  

but  those who are 

righteous. But most of 

them do not know. 

اک اور  ے   ی 
 
لئ ہہ ے ان کے  عذاب  کہ ی 

ں  دے ہی 
 
ں وہ  اور  الله اب ی  ے ہ 

 
کئ رو

د خرام  سے   مسج 
 
ں وہ  کہجالان ی  ں ہ  ہی 

 
ب

ولی اس
 
ں ۔ کے من ہی 

 
ں    ب ی  سکے  ہ  ا

و
 
و  مگرلی  من ی  وہ ج 

 
ق

 
ںمی ی  کن ۔ہ   

لی
ان  

ں  ر  سےمی 
 
ے۔اکت

 
ئ
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 ب

ُِ    مَّا   وَِّ ِ   مِۡلَّّ بَّهُمُِ   اَّلۡ َّ ُِ  يعَُّذ ِ  اللّٰه
َّصُد ُوۡنَّ  هُمِۡوَِّ َّسۡجِدِِي  عَّنِ الۡ

امِِ َّـرَّ َّانوُۡ ا   مَّا    وَِّ   الۡۡ َّآءَّهِ    ك    ِۙ اَّوۡلِي
َّآؤُه ِ   انِِۡ ٰـكِن َّ    الۡتُ َّقُوۡنَِّ  الِۡ َّ    اَّوۡلِي ل وَّ

هُمِۡ َّرَّ َّمُوۡنَِّ اَّكۡث َّعلۡ  ِِِ لَّۡ ي
35. And was not their 

prayer  at   the  House  

(Kabah) but whistling 

and handclapping. So   

taste the punishment 

because you used to 

disbelieve.  

ھیاور 

 
ب
ہ  ماز  ان ی 

 
ہ کی ی ای 

 
ہ(ج کے  )کعب 

ا ےسوا سن 
 
اں  ت ی 

 
ی ے  اورسی 

 
ات ج 
 
اں ن الی 

 
ن

کھو ۔ کے و مزہ ح 
 
سکے عذاب کا  ت ا

و دلے ج  ھے ن 
 
ب ے 
 
م کرت
 
ر ت
 
 ۔  کف

تُۡمُِۡ كَّانَِّ مَّاوَِّ لََّ َّيتِِۡ صَّ الِۡ َّ  عِندَّۡ البۡ
َّةًِ  و َِّ مُكَّآءً   فَّذُوۡقُوا  ِۙ تَّصۡدِي

 تَّكۡفُرُوۡنَِّ   كُنتۡمُِۡ  بَِِّا العَّۡذَّابَّ 
 ِِِ 

36. Indeed, those who 

disbelieved, they spend 

their wealth to hinder 

(people) from the way   

of Allah. So they will   

spend  it,  then  it  will  

become  for  them  an  

anguish, then they will   

be overcome. And 

those who disbelieved,  

to  Hell. They will be 

gathered.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے لوگ وہن ق

 
ہوں ت
 
ن ر  ج 

 
اکف رچ  کی 

 
خ

ں  ی  ے ہ 
 
ےاکرت

 
ئ ا ال وما ن 

 
ںن  کہ روکی 

ے سے ۔ اکے ر الله )لوگوں کو(
 
سو سئ

ں گےسے وہ ا رچ کری 
 
ھر  خ وب  ے ہ 

 
ا ت ج 

ے گا وہ
 
لئ کے 

 
ن اعث جسرت ا ھر  ن  وہ ب 

لوب 
 
ں گے مع ی 

 
ائ و ج   لوگ وہ۔ اور ہ 

ے
 
ہوں ت
 
ن ر  ج 

 
اکف مع  دوزخ کی طرف کی 

ح 

ےک 
 
ں گے۔ ئ ی 

 
ائ  ج 

 ينُفِۡقُوۡنَِّكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
مُۡ  وۡااَّمۡوَّالَّّ ُ َّصُد  ِِ لِي بِيلِۡ اللّٰه  عَّنۡ سَّ

َّا ينُفِۡقُوۡنَّّ َّيهِۡمۡ  كُوۡنُِتَِّثُم َّ  فَّسَّ عَّل
ةًِ سۡرَّ َّبوُۡنَِّثُم َّ  حَّ  ال َّذِينَِّۡ ۙ  وَِِِّيغُلۡ
ن َّمَِّكَّفَّرُوۡ ا  هّـَ رُوۡنَّ ِ الِٰ جَّ  ِِِ يُّۡشَّ



37. So that Allah may 

separate the wicked 

from the good, and 

place wicked one upon 

another, then heap   

them together, then 

cast them into Hell.  

They, it is they who 

are the losers.  

اکہ الگ کر دے
 
دگی  کو  الله  ن اک   گی  زگی ن  ت 

ا  اورسے  ا ج 
 
ےڈالی

 
دگی  کو  ت ان ک  گی 

ھر ی۔دوسر کے اوپ ر ا ب  ی  ر ی  ان ک ڈھت 

ھر ڈال دے۔ سب کا اس دے  ب 

ں اسکو  ہی ۔دوزخ می  ں  لوگ ب  ی  وہ  ں ج  ی   ہ 

ے والے
 
ات شارہ ن 

 
 ۔ ج

ُِ َّمِيزَّۡ اللّٰه َّبِيِۡ لِي ِالۡۡ ي ِبِ  ثَّ وَّ مِنَّ الط َّ
عَّۡلَّ  ِيَُّ َّبِيثَّۡ ه  عَّلٰٰ بَّعضٍۡ  الۡۡ بَّعضَّۡ

هِ  كُۡمَّ ِيعۡاً  فَّيَّۡ َّه  جََّ َّجۡعَّل فِِۡ فَّي
ن َّمَِّ هّـَ ِ جَّ َٓٮ ِكَّ ٰ  الۡۡسِٰرُوۡنَِّهُمُ  اوُل

 ِِِ 
38.  Say to those who 

disbelieved, if they 

desist, it shall be    

forgiven for them what 

has been the past. And  

if  they  return,  then  

indeed has already 

preceded the example 

of those before. 

ان لوگوں سےاکہدو  ر کی 
 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن   ج 

از وہ  اگر کہ ں   ن  ی 
 
ائ ا آج  و معاف کر دن 

 
ت

ے گا 
 
ات ںج  ہی 

 
واس پ ر  اب کا ب ہلے ج  و چ 

 ہ 

ی وہاگر اور۔ ھر وہ  ں گے کر  ب  و ی 
 
  ت

 

ا
 
ی ی 
 
ن ق

ک گذر  
ال  ےہ   یج

 
 ۔کی لوگوںب ہلےمی

َّهُوۡا   انِِۡ كَّفَّرُوۡ ا    ل ـِل َّذِينَِّۡ  قُل  ي َّنتۡ
مُۡ  يغُفَّۡرِۡ َّفَّ   م َّالَّّ ل  انِِۡوَِّقَّدۡ سَّ
تِۡ      فَّقَّدِۡ       ي َّعُوۡدُوۡا   سُن َّتُِ       مَّضَّ
ليَِِّۡ  ِِِ الَّۡۡو َّ

 39. And fight them 

until no more is there 

any persecution, and 

becomes the religion,       

all of it for Allah. So   

if they cease, then 

indeed Allah of what 

they do, is Seer. 

ے  اور
 
گ کرت

 
ی و ان سے ج  ہاں رہ  ب 

ک کہ
 
ہ  ن ی رہ ےی 

 
اق ہ ن  ب 

 
ت
 
ے  اور ف

 
ات و ج  ہ 

ن  ے ےک  الله ت ورے کا ت ورادی 
 
ھر  لئ ۔ب 

ںاگر  ی 
 
ائ از آ ج    وہ ن 

 

ا
 
ی ی 
 
و ن ق
 
و    وکس ا الله ت ھ ج  کچ 

و  ے ہ 
 
م کرت
 
ا ہ ے۔ ت کھ رہ   

 دن

ِقَّاتلِوُۡهُمۡ  وَِّ َّة   تَّكُوۡنَِّلَّۡ  حَّتّه فتِنۡ
َّكُوۡنَّ و َِّ ينُِۡي ِِ كلُ هُِ  الد ِ فَّاِنِ  لِلّٰه

َِّ  فَّانِ َِّ انـْتَّهَّوۡا لوُۡنَّ   بَِِّا  اللّٰه َّعۡمَّ   ي
  بَّصِيۡۡ  

40.  And  if  they  turn  

away, then  know  that  

Allah is your Protector,  

an excellent Protector 

and excellent Helper.  

ی  وہ   اگر  اور
 
ں  روگردات ان  کری  و ج 

 
   رکھو  ت

ی ہ ے الله کہ 
 
ب مہارا جمان 

 
ن ۔ ت ری 

 
ہت  ب 

ی 
 
ب ن  اورہ ے جمان  ری 

 
ہت  مددگار ہ ے۔ ب 

َّمُوۡ اتَّوَّل َّوۡا        انِِۡ وَِّ َِّاَّن َّ        فَّاعلۡ      اللّٰه
َّوۡلٰ    مَِّنعِِۡ  مَّوۡلٮٰكُمۡ    نعِۡمَّ  وَِّ  الۡ
                                                    الن َّصِيُِۡۡ

41.  And know that 

whatever you obtain as 

the spoils of war of any 

thing, then indeed, for  

ان رکھو اور  و ج  مجاصل کرکہ ج 
 
طور و ت  ب 

مت ی 

 

ن

 
 کو   غ

 
ت زی ت و خ 

 
  ت

 

ا
 
ی ی 
 
ے کے  الله ن ق

 
 لئ

َّمُوۡ ا   وَِّ َّا    اعلۡ  م ِنِۡ    غَّنِمۡتمُِۡ     اَّنّ َّ
ءٍِ ۡ َّن َِّ   شََّ ِ     فَّا هِ   لِلّٰه وَّ    خُُُسَّ



Allah  is  one  fifth of 

it, and for the   

Messenger, and for the  

near of kin, and the  

orphans and the needy 

and  the  wayfarer.  If 

you believe in Allah 

and that which We sent 

down to Our servant 

on the day of criterion, 

the day when met the 

two armies. And Allah, 

over all things, has 

power.  

واں چصہکا اس ہ ے 
چ 
 
ان رسول اور  ن 

ے ےک
 
تاور  لئ رای 

 
ل ق موں اور  کا اہ  ی 

 

ن ب 

وںاور  اج 
 
روں کااور  محی

 
م ۔ اگر  مشاق

 
ت

و ے ہ 
 
ھئ
ک مان ر واور پ ر  الله ای  ازل  اس پ ر ج 

 
ن

رما
 
اق ے  ن 

 
م ت دے پ رہ  ی  ے ی 

 
ئ ن  صلے ا ی 

 

 ف

  ج س دن کےدن
 
ھڑ گب ںب  ھی 

 
وں  ی ب

 
دوت

و
 
ر الله  اور ۔ ںی  ج  ف ت ز   ہ  ادر ہ ے۔ پ ر  خ 

 
 ق

سُوۡلِِ ِٰوَِّ للِر َّ َّتمِٰٰوَِّ لذِِى القُۡرۡبَّ  اليۡ
َّسٰكِيِِۡوَِّ بِيلِۡ ِ وَِّ الۡ انِۡ   ابنِۡ الس َّ

نتۡمُِۡ   كُنتۡمُِۡ ِِ  امَّٰ َّا   مَّا ِ  وَِّ  باِللّٰه لنۡ  اَّنزَّۡ
َّا عَّلٰٰ  َّوۡمَّ   عَّبدِۡن َّوۡمَِّ  الفُۡرۡقَّانِ  ي  ي
َّمۡعنِِٰ التَّۡقَِّ  ُِ وَِّ  الۡۡ ِ   عَّلِٰٰ   اللّٰه كلُ 
ءٍ  ۡ ِ  شََّ  ِِِ قَّدِيرۡ 

42.    When you were 

at the nearer end (of 

the valley of Badr), 

and they were at the 

farther end, and the 

caravan below you 

(along the seaside). 

And if you had made a 

mutual appointment, 

you would certainly 

have failed in the 

appointment. But (it 

was decreed) that 

might accomplish 

Allah a matter that 

was to be ordained. 

That he should perish, 

who was to perish 

upon a clear evidence. 

And he should survive, 

who was to survive 

upon a clear evidence. 

م بج  
 
ھے ت

 
ارے پ ر ب ب کے  کی  ری 

 
 ق

در کے( ارے  وہاور  ۔)وادی ن  کی 

لہ  اور دور کے پ ر
 
اق
 
چ ےق ی 

 
م سے ن

 
 ت

ماگر  اور۔ )کی طرف ساجل(
 
م  ت اہ  ن 

ےدہ کروع
 
ئ و   لن 
 
ے ت

 
ئ چ 

 
ہی
ب 
ہ  ن ی  ت معی 

 
وف

کن  ۔پ ر  
لی

ہ( ھا ی 
 
ور ب
 
ط
 
کر ت ورا کہ  )می

و اس امر کو  الله ڈالے ھا  ج 
 
ے  ب

 
ئ ہ  و کر ر ہ 

اکہ  ۔والا 
 
و  ن لاک  ہ  ھا  ج سے ہ 

 
ا ب
 
ون لاک  ہ  ہ 

ل پ ر  
ح  دلی
 
ا رہ ے وہ اور  واض

 
ی ی  ا  ج سےج 

 
ی ی  ج 

ھا
 
ل پ ر۔ ب  

ح دلی
 
   اورواض

 

ا
 
ی ی 
 
رور الله ن ق

 
 ض

ا ہ ے 
 
ی
 
ا ہ ے۔شی

 
ی
 
ای  ج 

ِۡاذِۡ  َّاتمُۡ اَّن نيۡ ُ ةِ الد  هُمۡ  وَِّ باِلعُۡدۡوَّ
ةِ  كۡبُ   وَِّ   القُۡصۡوىٰ  باِلعُۡدۡوَّ الر َّ
ِ َّوۡ  وَِّ منِكُۡمِۡ اَّسۡفَّلَّ  تَّوَّاعَّدْت مُِۡل

َّفۡتمُِۡ خۡتَّل ٰـكِنۡ    الۡيِعۡدِِٰ   فِِ    لَّۡ ل وَّ
َّقۡضَِِّ ُِ   ل ِي  ِمَّفۡعُوۡلًۡ     كَّانَِّ  اَّمۡرًا    اللّٰه
َّهلۡكَِّ  ِ    مَّنِۡ  ۙ ل ِي َّكَّ َّةٍ    عَّنۡۢۡ      هَّل بَّي نِ

يِٰۡو َِّ َّةٍِ    عَّنِۡۢۡ   حَّ َِّ   مَّنِۡ  يَّّ  انِ َِّ  وَِّ    بَّي نِ
َِّ مِيعِۡ    اللّٰه َّسَّ  ِِِ عَّليِمۡ  ِ    ل



And indeed, Allah is 

All Hearing, Knowing.  

43. When Allah showed 

them to you in your 

dream as few. And if 

He had shown them to 

you as numerous, you 

would have lost 

courage and disputed 

with one another in 

the matter. But Allah 

saved you. Certainly, 

He is the All Knower 

of what is within the 

breasts. 

ب ھارہ  دکھا ج 
 
ں  ا ب ہی 

 
 مہارےت   الله اب

ں  واب می 
 
ں ج عداد می 

 
ھوڑی ب

 
اگر  اورب

ا
 
کو دکھان

 
ں ان مہی 

 
ہت ت ادہ ب  و  زن 

 
رور ت

 
ض

م
 
مت ت ے ہ 

 
ئ ن  ھوڑ د

ںاور  ج   آ پ س  می 

ے
 
ےلگئ

 
ھگڑت ملے اس ج  ںمعا کن ۔می   

 لی

ے الله
 
ا   ت ا لی  ج 

 
ک   ۔ ن

 
ی ش  ہ ےوہ  ب 

ف 
 
وںواق

 
ات وں کی ن 

 
ن  سے ۔ شن 

ُِ  يرُِيكَّۡهُمُِ     اذِِۡ  مَّنَّامِكَّ    فِِۡ      اللّٰه
ًِ َّوِۡ  و َِّ   ۙ  ِقَّليِلَۡ  كَّثيِۡۡاً   اَّرٰٮكَّهُمِۡ   ل

َّـتَّنَّازَّعۡتمُۡ  وَِّل َّـفَّشِلتۡمُۡ   فِِ الَّۡۡمۡرِِل
ِ ٰـكِن َّ ل َِّ   وَّ ل َّمَِّ    اللّٰه ِۢۡ    انِ َّهِ    سَّ  عَّليِمۡ 
اتِ  دُوۡرِِ  بذَِّ  ِِِ الص ُ

44.  And when He 

showed them to you, 

when you faced each 

other (in Badr), in 

your eyes as few. And 

He made you as few in 

their eyes, so that 

might accomplish Allah 

a matter that was 

ordained. And to Allah 

return all the matters. 

ب  اور  ھارہ  دکھاج 
 
م  وہا ب

 
کوت

 
ں ان ب ہی   ج 

م
 
ے ت

 
وت ل ہ   
ان
 
 ان ک دوسرے کے مف

ں( در می  ں )ن  روں می 
 
ط
 
مہاری ب

 
ھوڑا کر  ت

 
ب

ھوڑا کر کےاور  کے
 
م کو ب

 
روں  ت

 
ط
 
کی ب
 
ان

ں اکہ  ۔می 
 
 اس امر کو   الله  دےکر ت ورا ن

و ھا   ج 
 
ہ    ب و کر ر ےہ 

 
 کی طرف اللهاور  والا  ئ

ا
 
ے لون

 
ں  ت ی  ے ہ 

 
ات  ۔سب معاملاتج 

َّقَّيتۡمُِۡاذِِ  يرُِيكُۡمُوۡهُمِۡاذِۡ  وَِّ فِِۡ   التۡ
ً     اَّعيۡنُِكُمِۡ فِِۡ     يقَُّل لِكُُمِۡ  و َِّ  قَّليِلَۡ
قۡضَِِّاَّعيۡنُِهِمۡ  ّـَ ُ  لِي كَّانَّ  اَّمۡرًااللّٰه
ِِ  الَِّ   وَِّ  ِۙ مَّفۡعُوۡلًِۡ عُ    اللّٰه تُرۡجَّ

 ِِِ مُوۡرُِالُِۡۡ
45. O those who 

believed, when you 

encounter an army, 

hold firm and 

remember Allah much 

that you may be 

successful. 

و وہ لوگوں اے  مان ج  ےلاای 
 
و ت ب ہ   ج 

و لہ ہ  ان 
 
مہارا مف

 
ماعت سے کشی ت و  ج 

 
ت

و  دم رہ 
 
ت ق ای 

 
رت  کا  الله ذکر کرواور ن

 
کت

اکہ سے
 
مکو  ن

 
و۔  کام  ی ات ی جاصل ہ   ی 

َّي هَُّا  ٰ ا َّقيِتۡمُۡ   اذَِّا   امَّٰنوُۡ ا   ال َّذِينَِّۡ ي ل
َّةًِ َِّ     اذۡكُرُوا    وَِّ    فَّاثۡبتُوُۡا      فئِ  اللّٰه

  تفُۡلحُِوۡنَِّ   ل َّعَّل َّكُمِۡ   كَّثيِۡۡاً
46. And obey Allah and 

His Messenger, and do  سکے رسول  اور الله اطاعت کرواور ا َّ     اَّطِيعُۡوا  وَِّ َّهِ   وَِّ  اللّٰه سُوۡل ِ وَِّ   رَّ  لَّۡ



not dispute one with 

another, lest you should 

lose courage and will 

depart your strength, 

and be patient. Indeed, 

Allah is with those 

who are patient.  

ہ اور کی۔  ھگڑا کر ی  ں آ و ج  ہ  پ س می  وری 

اؤ گے  و ج  م پ زدل ہ 
 
ے گی اور ت

 
ات ھڑ ج 
اک

وا  مہاری ہ 
 
ر سے کام لو  اورت ی  صت   ب 

 
 کش

ھ ہ ے الله
 
ے والوں کساب

 
ر کرت  -ےصت 

لوُۡا تَّنَّازَّعُوۡا ِ وَِّ فَّتَّفۡشَّ  تَّذۡهَّبَّ
وۡا وَِّ  رِيّۡكُُمِۡ َّ    انِ َِّ  اصۡبُِِ مَّعَّ   اللّٰه
بِِِينَِّۡ  ِِ الصه

47.    And do not be 

like those who came 

forth from their homes 

exulting, and to be 

seen  by  people,  and 

hindering from the 

way of Allah. And 

Allah of what they do, 

encompasses.  

ہاور  ا ی 
 
ون کل  کی طرحان  ہ 

 
و ن ے ےج 

 
ئ ن   ا

ےسے گھروں
 
رات
 
ےاپ

 
وت ے اورہ 

 
دکھات

ے
 
لئ ںوہ    اور  لوگوں کو کے  ی  ے ہ 

 
کئ   رو

و    الله   اورکی راہ سے ۔   الله اس کا  ج 

ں ی  ے ہ 
 
ہ کرت ے ہ ے  ی 

 
وت ے ہ 
 
کئ  -اجاطہ 

َّال َّذِينَِّۡ لَّۡ تَّكُوۡنوُۡا وَِّ جُوۡا  ك رَّ  مِنِۡخَّ
َّارِهِمِۡ رًا  دِي وَّ  الن َّاسِِرِئَّآءَّ  و َِّبَّطَّ
َّصُد ُوۡنَّ  بِيلِۡ    عَّنِۡ  ي ِِ   سَّ  وَِّ   اللّٰه

 ُ لوُۡنَِّ   بَِِّا اللّٰه َّعۡمَّ ِ   ي  ِِِ مُُِيطۡ 
48.  And when Satan 

made seem fair to them 

their deeds and said: 

“No one can overcome 

you this day from 

among the people. And 

indeed, I am your 

protector.” Then when 

came in sight of one 

another the two armies, 

he turned on his heels, 

and said: “Indeed I am 

dissociated from you. 

Indeed, I see what you 

do not see. Indeed, I 

fear Allah. And Allah 

is severe in 

punishment.”  

باور  ے ج 
 
ہ کر دکھات کو  آراسب 

 
ی طان ان
 
ش

ے 
 
کے اعمال ت

 
ن ہکہا کہ  اورا الب  ی 

 
ع

وگا م پ ر ہ 
 
ں  آج کے دن ت لوگوں می 

وںاور سے۔ ں ہ   می 

 

ا
 
ی ی 
 
ق  ن ق ن 

 

رف

مہارا
 
ھر۔ت ب ب  وا   ج  ا ہ  ا سامی 

 آمی 
 
وں دوت

وج  
 
و   کاں وف

 
ا ت ھر گی   

ت روں۔ب ے ت 
 
لئ اور ا

ے لگا 
 
ہئ
 ک

 

ا
 
ی ی 
 
ں ن ق وںمی  م  پ ری الذمہ ہ 

 
ت

ی  سے۔  ب 
 
وں کش ا ہ  کھ رہ  ں دن  و  وہ می   ج 

ں  ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک م دی 

 
  ۔ت

 

ا
 
ی ی 
 
ں ن ق ا می 

 
وں ڈرن ہ 

تالله۔اورسے الله
 
عذاب ہ ے سخ

ں ےمی 
 
ئ ن   ۔د

مُُِ  زَّي َّنَِّ  اذِِۡ وَِّ يطٰۡنُِ لَّّ  الش َّ
مُۡ  الَّّ ِقَّالَّ وَِّاَّعۡمَّ َّـكُمُِغَّالبَِّ  لَّۡ  ل

َّوۡمَِّ ۡ  وَِّ   الن َّاسِِ  مِنَِّ  اليۡ ارِ   انِّ ِ   جَّ
ا  ل َّـكُمِۡ َّم َّ آءَّتِِ  فَّل الفِۡئَّتِٰٰ   تَّرَّ
َّكَّصَِّ َّيهِِۡ   عَّلِٰٰ  ن ِۡ  قَّالَّ   وَِّ   عَّقبِ  انِّ ِ
ءِ  ۡ     م نِكُۡمِۡ    بَّرِىَۡٓ ِ  مَّا   اَّرٰى  انِّ ِ  لَّۡ
وۡنَّ  ۡ ِ تَّرَّ افُ   انِّ ِ َِّ اَّخَّ ُِ وَِّ  اللّٰه  اللّٰه
 ِِِ العِۡقَّابِِ   شَّدِيدُِۡ

49.  When said the 

hypocrites and those in 
ب   اکہ ج 

 
ق
 
اق نمی  ےلوگ اناور  ی 

 
َّقُوۡلُِاذِۡ   وں ت  فِِِۡال َّذِينَّۡ  وَِّالۡنُفِٰقُوۡنَّ  ي



whose hearts was a 

disease: “Deceived are 

these people by their 

religion.” And he who 

puts his trust in Allah, 

then indeed, Allah is 

All Mighty, All Wise.  

ں کے دلوں می 
 
ی ھی ج 

 
ب

ماری   ی  رور کر  ن 
 
کہ مغ

ن ان لوگوں کو  رکھا ہ ے ان کے دی 

ے۔
 
واور ت ا ہ ے ج 

 
ھروسہ رکھی   ت و  پ ر الله ب 

 

 

ا
 
ی ی 
 
الب ہ ے   الله  ن ق

 
 ۔والا   حکمتع

ِ  قُلوُۡبِهِمِۡ ض  ِ  م َّرَّ ءِ   غَّر َّ َٓؤُلَّۡ  هٰ
ِ   ي َّتَّوَّك َّلِۡ    مَّنِۡ  وَِّ   دِينُۡهُمۡ  ِ    عَّلَّٰ  اللّٰه
َِّ  فَّاِن َّ  كِيمۡ ِ  عَّزِيزِۡ   اللّٰه  ِِِ حَّ

50.   And  if  you  could  

see when  take  away 

the souls of those who 

disbelieved, the angels, 

striking on their faces  

and their backs. 

(Saying): “And taste 

the punishment of 

burning.” 

م اگر اور
 
کھو ت ب دی  ے  ج 

 
لئ کا

 
ں ن ی 

 
ائ ج 

ں ی    ہ 
 
ےکی ان

 
ہوں ت
 
ن رج 

 
ا کف ےکی 

 
ئ
 
س ر
 
کہ   ق

ے 
 
ں لگات ی 

رئ 
 
ںض ی  ان کے چ ہروں  ہ 

کیاور
 
ھوں پ ر  ان

 
ت ن  ں(ب  ی  ے ہ 

 
ہئ
کھو  اور  )ک ح 

ے کےگ   آ مزا
 
لئ
ج  ں   عذاب کا ۔ می 

َّوۡ  وَِّ ىل ِاذِۡ  تَّرَٰٓ َّتَّوَّفِ َّ  كَّفَّرُواال َّذِينَّۡ  ي
َٓٮ ِكَّةُ  ٰ َّل َّضۡرِبُِالۡ هُمۡ  وۡنَِّي  وَِّوُجُوۡهَّ

هُمۡ   عَّذَّابَّ ذُوۡقُوۡا  وَِّاَّدۡبَّارَّ
َّرِيقِِۡ   الۡۡ

51.      “That  is  for  

what have sent before 

your  hands. And that 

Allah is not unjust to 

His slaves.”  

ہ  ب ی  سب 
و س کےاپ  ھی     ج 

اآگے ب   ے ہ   ج 

ے ۔
 
ھوں ت
 
اب مہارے ہ 

 
ہ  اور ت  الله کہ  ی 

ں ہی 
 
لم کر ب

 
ط

ے والا 
 
ےت

 
ئ ن  دوں پ ر ۔ا
ی   ی 

مَّتِۡ   بَِِّا ذلٰكَِّ   وَِّ  اَّيدِۡيكُۡمِۡ  قَّد َّ
َِّ اَّن َِّ ِ   اللّٰه َّـيسَّۡ مٍِ   ل لَ َّ  ل ـِلعَّۡبِيدِۡ ِ   بِظَّ
 ِِِ 

52.     As the way of the 

people of Pharaoh and 

those before them. 

They disbelieved in the 

signs of Allah, so Allah 

seized them for their 

sins.  Indeed,  Allah   is 

All Powerful, Stern in 

retribution.  

وا ی شا جال ہ  رعون  آل  ج 
 
ان اور   کا ق

و  لوگوں کا ھ ب ہلےان سے ج 
 
ا  ے ۔ ب ر کی 

 
کف

ے
 
ہوں ت
 
وں سے الله اب

 
ن ا  کی آن  کڑلی   

و ن
 
ت

ک
 
ے  الله وان

 
وں ک ان کےت اہ   ےگی 

ب۔  ک شب 
 
ی ش زپ ردست ہ ے  اللهب 

ت
 
ںاب عذہ ے سخ ےمی 

 
ئ ن   ۔د

مِنۡ  ال َّذِينَِّۡ  وَِّفرِۡعَّوۡنَِّالِٰ  كَّدَّابِِۡ
ِ  كَّفَّرُوۡا قَّبلۡهِِمِۡ باِيٰتِٰ اللّٰه

هُمُ  ذَّ َّخَّ ُِ فَّا انِ َّ    بذُِنوُۡبِهِمِۡ   اللّٰه
َِّ  ِِِ العِۡقَّابِِ   شَّدِيدُِۡ  قَّوِى      اللّٰه

53.   That is because 

Allah would not change 

the favor which He 

had bestowed upon a 

ہ ے کہ  ی 
 
لئ ں  اللهاس  ہی 

 
ل  ہ ےب د ے ن 

 
ئ

عمت   والا

 
عامکا  ب

 
و  وہ  اب ا ہ ےک  ج 

 
ا کرن  ی 

ِ َّن َّ    ذلٰكَِّ َِّ  باِ َّكُِ   اللّٰه َّمۡ ي اً  ل  مُغَّيۡ ِ
ةً  هَّا  ن ِـعۡمَّ حَّتّه    قَّوۡمٍِ  عَّلِٰٰ   اَّنعَّۡمَّ



people, until they 

change that which is 

within their selves. 

And that, Allah is All 

Hearing, All Knowing.  

وم 
 
کپ ر کشی ف

 
ب ن ہ ج  ں وہ ی  دل ڈالی   ن 

و  ھ ج  کا کچ 
 
ں ہ ےں ے دلون ہ ورا می   ی 

ا  اللهکہ ی  ا ہ ےہ ےشی 
 
ی
 
ای  ۔ج 

ُوۡا َّيۡ ِ َّنفُۡسِهِمِۡ   مَّا    يغُ   اَّن َِّ   وَِّ   باِ
 َّ يعِۡ اللّٰه ِ  ِِِ عَّليِمۡ  ِ    سََّ

54. As the way of the 

people of Pharaoh and 

those  before  them.   

They denied the signs   

of their Lord, so We 

destroyed them for 

their    sins,   and    We 

drowned the people of 

Pharaoh. And all were   

wrong doers. 

وا ی شا جال ہ  رعونآل  ج 
 
ان اور   کا ق

و  لوگوں کا ھ ب ہلے ان سے ج 
 
 ۔ ے ب

ا لان 
 
ھی ے  ج 

 
ہوں ت
 
وں  اب ن 

 
ان
 
ش
 

ے کو پ
 
ئ ن  ا

و  رب کی
 
کوت

 
ے ان
 
م ت لاک کر ڈالا ہ  ان  ہ 

ب وں کے شب  اہ  ا اور  کے گی  رق کردن 
 
غ

رعونآل 
 
ھےسب   وہ  اورکو۔ ق

 
الم ب
 
  -ط

مِنۡ  ال َّذِينَِّۡ  وَِّفرِۡعَّوۡنَِّالِٰ  كَّدَّابِِۡ
بوُۡا قَّبلۡهِِمِۡ ب ِهِمِۡباِيٰتِٰ  كَّذ َّ  رَّ

َّكۡنهُٰمۡ  َّهۡل َّا ِوَِّ مِۡبذُِنوُۡبِهِِفَّا قنۡ  اَّغۡرَّ
ِ  وَِّ فرِۡعَّوۡنَِّالَّٰ  َّانوُۡا  كلُ    ك

 ِِِ ظٰلمِِيَِّۡ
55. Surely, the worst of 

living creatures in the 

sight of Allah are those 

who disbelieved, so 

they do not believe. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ر ن ق

 
دپ داروں ن 

 
ان ں ج  کے  الله می 

زدن ک
 
ں  پ ی  ےج  وہ لوگ ہ 

 
ہوں ت
 
ر  ن

 
اکف  کی 

ے۔سو وہ 
 
مان لات ں ای  ہی 

 
 ب

وَّآب ِ شَّر َّ انِ َّ  ِِالد َّ ال َّذِينَّۡ  عِندَّۡ اللّٰه
ِ   فَّهُمِۡ  ا كَّفَّرُوِۡ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ   لَّۡ

56.   They are those 

you made a treaty with      

whom, then they break 

their pledge every time 

and they do not fear.  

ا لوگ وہ لح کا عہد کی 
ص

ھا  
 
ے  ب

 
م ت
 
نت  ج 

ھر  سے وڑ ب 
 
ے  وہ ت

 
لئ ں ڈا ی  ے عہد کو ا  ہ 

 
ئ  ن 

ر  ہ  ہ  ب 
 
ہی   وہ   اور  مری

 
ے ں ب

 
 - ڈرت

ثُم َّ  منِهُۡمِۡعَّاهَّدت َّ  ال َّذِينَِّۡ
َّنقُۡضُوۡنَِّ ِ  فِِِۡ    عَّهۡدَّهُمِۡ  ي ِ ةٍ    كلُ  مَّر َّ

َّت َّقُوۡنَِّ  هُمِۡ و َِّ  ِِِ لَّۡ ي
57.   So if you gain 

dominance over them 

in the war, (punish 

them  in  order) to 

disperse those who are 

behind  them,  perhaps 

they may be reminded. 

ھر  و  اگرب  ا ت 
 
 ق

 
م ات
 
اؤ ت ر ن  ں ت  ی می 

 
و (لڑات

 
ت

ں اپ شی سزا دو ہی 
 
رکہ  )اب

 
س
 
ی
 
و  می ںہ  ی 

 
ائ  ج 

و  لوگ وہ وںج  ت ا   ہ 
 
ن کے پ س پ ش

د ان 
 
خ وہکہ  س صی 

 

ں۔ت ن ل کری 
 جاص

َّـرۡبِ  تَّثقَّۡفَّن َّهُمِۡ م َّا فَّاِِ دۡ فِِ الۡۡ ِ ر  فَّشَّ
لفَّۡهُمۡ م َّنۡ بِهِمۡ  َّعَّل َّهُمِۡخَّ  ل
ك َّرُوۡنَِّ َّذ َّ  ِِِ ي

58.    And  if  you  fear 

treachery from any 
م کو اگر  اور

 
و ت وف ہ 

 
وم سےج

 
ِ   امِ َّاوَِّ کشی ف َّافَّن َّ َّةً   قَّوۡمٍ     مِنِۡ    تََّ َّان خِي



people, then throw 

(their covenant) at 

them on equal terms. 

Indeed, Allah does not 

like the treacherous.  

ت
 
ای ی 
 
ک دو کا  ج ی  ھی  و ب 

 
 )ان کا عہد(ت

کی طرف
 
ی   کے طور پ ر یپ راپ ر  ان کب 

 
 ش

ںالله ہی 
 
ا ب

 
د کرن سی  ن   پ 

 
ت کر ن

 
ای ی 
 
 -ں کو والو ج

ۢۡبذِۡ  َّيهِۡمِۡ  فَّان وَّآءٍِ   عَّلٰٰ     الِ  انِ َِّ   سَّ
 َّ ِ  اللّٰه ُ    لَّۡ َّآٮ ِنِيَِّۡ  يُّبِ   ِِِ الۡۡ

59. And let not 

suppose those, who 

disbelieved, they did 

outstrip. Surely they 

can not escape (Allah). 

ہ  اور   ں   گمان  ی  ے  وہ لوگ  کری 
 
ہوں ت
 
ن  ج 

ر
 
ا  کف ازی لے کہ وہ   کی  ں ن  ی  ے ہ 

 
 ۔گئ

ک
 
ی ش ں وہ ب  ہی 

 
ے ب

 
ز کر سکئ  ) کو الله( عاخ 

ِۡوَِّ بَّ َّ لَّۡ يَّّ َّقُوۡاكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡسَّ ب  سَّ
مُِۡ  ِِِ يعُجِۡزُوۡنَِّ  لَّۡ    انِّ َّ

60.   And prepare 

against them whatever   

you can, of the forces     

and of well-readied 

horses, that you may   

dismay thereby the 

enemy  of   Allah,   and 

your enemy, and 

others besides them,    

of    whom   you   do    

not know. Allah knows 

them. And whatever   

you spend of anything   

in the cause of Allah, 

shall be fully repaid to 

you, and you shall not 

be wronged.  

ار  رکھو  اور ی 
 
کے  ی

 
ن لے کے ا ن  ا

 
ے  مف

 
 لئ

ھ وج   م سے کچ 
 
سکےت و  وت ہ 

 
کے زور  ف

ے سے اورسے 
 
ھئ
ک ار ر ی 

 
 گھوڑوں کے ی

ت  ب  ن   اللهاس سے  کھور طاریکہ ہ 
وں
 
من

 
ے اور پ ر کے دس

 
ئ ن  وں  ا

 
من

 
 اور  پ ر دس

کے سوالوگوں پ ر دوسرے 
 
ن ں  ۔ا ہی 

 
 ب

کو
 
ی ے ج 
 
ئ
 
ن ا م ج 

 
ا ہ ے  الله ۔ ت

 
ی
 
ای ۔ ان کوج 

و  اور مج 
 
رچ کرو گے ت

 
 کو خ

 
ت ز یت کی  الله  خ 

ں ر ت ورا راہ می  ے گ اخ 
 
ات ا ج  م   ادن 

 
ں ت  اورہی 

مہارا
 
ہ ت ے گا۔  ی 

 
ات ا ج  صان کی 

 
ق

 
 ن

وۡا   وَِّ ُ مُِۡ    اَّعِد  عۡتمُِۡ  م َّا     لَّّ  اسۡتَّطَّ
ةٍ   م ِنۡ  بَّاطِِ    مِنِۡ    و َِّ   قُو َّ َّـيلِِۡ   ر ِ  الۡۡ

ِِ    عَّدُو َِّ   بهِ     تُرۡهِبوُۡنَِّ  اللّٰه
كُمِۡوَِّ رِينَّۡ   وَِّ  عَّدُو َّ  مِنۡ دُوۡنِّمِِۡ  اخَّٰ
ِ َّمُوِۡ   لَّۡ مُُِتَّعلۡ ُِ   نَّّ َّمُهُمِۡ     اللّٰه َّعۡل  وَِّ    ي

ِۡمِنۡ   تُـنفِۡقُوۡا   مَّا  بِيلِۡ   ءٍ فِِِۡ  شََّ سَّ
ِِ ِ    اللّٰه َّيكُۡمِۡ    يوَُّف َّ ِ    اَّنـۡتمُِۡ   وَِّ    الِ  لَّۡ

َّمُوۡنَِّ   تُظۡل
61.  And if they incline 

to peace, then incline   

you to it, and trust in 

Allah.  Surely it is He 

who is All Hearing, All 

Knowing.  

ں وہ اگر  اور ھکی 
ج 

لح کی طرف 
ص

م   
 
و ت
 
ت

ھی   
ب

ھک اؤ  ج  اور  اس کی طرفج 

ھروسہ رکھو  ی   پ ر ۔ الله ب  ک ب 
 
ی ہ ے ش وہ 

و ے والا سب  ہ ے ج 
 
ئ
 

ا شن ے والاج 
 
ئ
 
 ۔ ن

لمِِۡجَّنَّحُوۡا  انِِۡ وَِّ َّا فَّاجۡنَّحۡ  للِس َّ لَّّ
ِِ عَّلَّٰ   تَّوَّك َّلِۡوَِّ  هُوَِّ   انِ َّهِ    اللّٰه

مِيعُۡ   ِِِ العَّۡليِمُِۡ  الس َّ
62.      And   if   they   
intend to deceive you,   

 اگر  اور
 
و ان م کو  کا ارادہ ہ 

 
ں ت ب دی  ری 

 
کہ ق دَّۡعُوۡكَّ  ي رُِيدُۡوۡ اانِۡ وَِّ فَّاِن َّ اَّنۡ يُ َّ



then indeed sufficient 
for you is Allah. He it 
is who strengthened 
you with His help and   
with the believers.  

ا
 
ی ی 
 
و ن ق
 
مہارے  ت

 
ی ہ ےت

 
ے  کاق

 
 ۔ اللهلئ

ے ی ہ ےہ   وہ
 
م  ج س ت

 
ی ی
 
ش

 
خ
 
ت ن وی 

 
ق
 
 کون

ی مدد سے
 
ب وں کوم ماور  ان 

 
عہ ےن  ۔ذرب 

ِ َّكَّ سۡب ُِ   حَّ اَّي َّدَّكَّ    ال َّذِىِۡ  هُوَّ    اللّٰه
َّصۡرِهِ    باِلۡؤُۡمنِِيَّۡ   وَِّ   بنِ

63.    And  He  has  put 

affection between their 

hearts. If you had spent     

that which is in the 

earth, all of it, you 

could not have put 

affection between their 

hearts, but Allah has 

put affection between 

them. Certainly He is 

All Mighty, All Wise. 

ےورا
 
سئ تا
 
کےا دیڈال الق

 
ں ن  دلوں می 

رچ کر اگر
 
م خ
 
ے ت

 
ئ ن  و د ھ ج  ن  ہ ےکچ  زمی 

ں  سب کا سب۔ می 
 
ہ وت

 
ںب ڈال  ی 

ے
 
ھے سکئ
 
تب

 
کے الق

 
ن ں دلوں  ا کن می   

لی
 

ت ڈالدی الله
 
ے الق
 
  ت

 
ن ان کےا  درمی 

ک
 
ی ش  -والا ہ ے حکمت زپ ردستوہ  ب 

ِ وَِّ َّوِۡ   قُلوُۡبهِِمِۡ   بَّيَِّۡ   اَّل َّفَّ ِ  ل  اَّنفَّۡقۡتَّ
ِيعۡاً  الَّۡۡرۡضِِ فِِ  مَّا  َّل َّفۡتَّ   م َّا ِ  جََّ ا

ِ  بَّيَّۡ قُلوُۡبِهِمِۡ ٰـكِن َّ ل َِّ   وَّ اَّل َّفَّ   اللّٰه
َّهُمِۡ كِيمۡ ِ   عَّزِيزِۡ    انِ َّهِ   بَّينۡ  ِِِ حَّ

64.   O Prophet, 

sufficient for you is 

Allah and those who 

followed you of the 

believers. 

ی اے  ب 
 
ی ہ ےن

 
مہارے کاق

 
ے ت

 
  الله  لئ

ےج  اور 
 
ہوں ت

 
م  ن

 
اع کی ہارت ی 

 
 ی ای

وں
 
ں سے مومن  ۔ می 

َّي هَُّا ٰ ا ُ  ي ِالن َّبِ  سۡبكَُّ ُ  حَّ مَّنِ  وَِّاللّٰه
ِ َّعَّكَّ  ِِ الۡؤُۡمنِِيَِّۡ  مِنَّ    ات َّب

65.  O  Prophet,  urge 

the believers to battle.  

If  there  are  among 

you twenty steadfast 

persons,   they   will 

overcome two hundred.  

And if there are among 

you    one    hundred,   

they will overcome a   

thousand of those who 

disbelieved, because   

they are a people who 

do not understand. 

یاے  ب 
 
ب ب  ن

 

رغ
 
وں کو  دو  پ

 
ہاد   مومن   چ 

وں گے اگر  کی ۔ ںہ  م می 
 
ی س ت ت   ب  ای 

 
ن

ے والے
 
ئ ہ  دم ر

 
الب  ق

 
و ع
 
ں گے ت ی  رہ 

وں گے  اگر  اور دو سو پ ر ۔ ں ہ  م می 
 
 سو ت

ں گے ی  الب رہ 
 
و ع
 
زار پ ر  ت ان لوگوں ہ 

ں سے ے  می 
 
ہوں ت
 
ن ر  ج 

 
ا کف کہ وہکی 

 
ون  کن 

ں کہ  ی  پ سے لوگ ہ  ںا ہی 
 
ھ  ب ھی سمچ   

ب
ھ  کچ 

ے۔
 
ھئ
ک  ر

َّي هَُّاِ ٰ ا ضِ   الن َّبِ ُِ  ي ِ ر   الۡؤُۡمنِِيَِّۡ حَّ
َّالِِ  م نِكُۡمِۡي َّكُنۡ  انِِۡ عَّلَّٰ القۡتِ

ابرُِوۡنَِّ      نَّ عِشۡرُوِۡ َّغلۡبِوُۡا          صَّ  ي
 م نِكُۡمِۡ    ي َّكُنِۡ   انِِۡ  وَِّ   مِائَّتَّيِِۡ
 ال َّذِينَِّۡ  م ِنَِّ اَّلفۡاً    ي َّغلۡبِوُۡ ا   م ِائَّة  

مُِۡكَّفَّرُوۡا  َّنّ َّ ِ قَّوۡمِ  باِ  لۡ َّ
َّفۡقَّهُوۡنَِّ  ِِِ ي



66.  Now, has lightened 

Allah for you, and He 

knows that among you 

is weakness. So if there 

are of you a hundred 

steadfast, they will 

overcome two hundred. 

And if there are of you 

a thousand, they will 

overcome two 

thousand, by the 

permission of Allah. 

And Allah is with those 

who are steadfast.  

ی ف کردی اب
 

ق

 
خ
 
ے اللهہ ے  ن

 
م  ت

 
ت

امعلوم کراور پ ر م  ہکہ ےلی 
 
ںت  ہ ے می 

وں گےپ س اگر  کمزوری ں ہ  م می 
 
 ت

دم  ان ک سو
 
ت ق ای 

 
ں   ن ی  الب رہ 

 
و ع
 
ت

وں گےاگر اور ۔دو سو پ ر  گے وہ م  ہ 
 
ت

ں زار  می  و ان ک ہ 
 
الب وہ  ت

 
گےع

 
ن و  دو  ہ 

زار پ ر کم سے اللهہ 
ج
ھ   الله اورکے 

 
ساب

ے والوں ک ہ ے
 
ئ ہ  دم ر

 
ت ق ای 

 
 ۔ے ن

ف َِّ   اَّلـۡٔ نَِّٰ ُ   فَّ خَّ  وَِّ  عَّنكُۡمِۡ   اللّٰه
عفۡاً   فيِكُۡمۡ     اَّن َِّ   عَّلمَِِّ   فَّاِنِۡ     ضَّ
ة     م ِائَّة     م نِكُۡمِۡ   ي َّكُنِۡ ابرَِّ صَّ
  ي َّكُنِۡ   انِِۡ   وَِّ    مِائَّتَّيِِۡ   ي َّغلۡبِوُۡا
ِ  م نِكُۡمِۡ   باِِذۡنِِ   اَّلفَّۡيِِۡ  ي َّغلۡبِوُۡ ا  اَّلفۡ 
ِ ِ ُِ  وَِّ   اللّٰه بِِِينَِّۡ   مَّعَِّ   اللّٰه  ِِِ الصه

67.        It  is  not  for  a  

Prophet that should be 

there for him prisoners  

of war until he has 

sufficiently suppressed 

(the enemies) in the 

land. You desire the 

gains of the world, and 

Allah desires (for you)   

the Hereafter. And 

Allah  is  All  Mighty,  

All Wise.  

ں ہی 
 
ی کے ی ہےہ   ب ب 

 
ے ن

 
ں  کہ لئ ی  رہ 

اساس کے  دی  ن  ی 
 
کف

 
ب ن ہ  ج  ی 

ل دے ھی طرح سے  کج   
ج
وں  ( ا

 
من

 
دس

ں ) کو ن می  م  زمی 
 
ے۔ ت

 
ئ ہ  ا و  ج  ا  مالہ  ی 

 
دی

ا ہ ے الله اور کے
 
ی اہ  مہارے( ج 

 
 ت

ے
 
رت ) لئ

 
الب  ہ ے الله اور  ۔آخ

 
ع

 ۔ حکمت والا

ٍ     كَّانَِّ  مَّا  َّبِ  َّه ِ     ي َّكُوۡنَِّ     اَّنِۡ    لنِ  ل
ِاَّسۡرٰى   فِِ الَّۡۡرۡضِِيثُخِۡنَّ  حَّتّه
ضَّ تُرِيدُۡوۡنَّ  َّاعَّرَّ نيۡ ُ ُِ ۙ وَِِِّ الد   اللّٰه
ةَِّيرُِيدُۡ  ُِ وَِّ ِۙ الۡۡخِٰرَّ عَّزِيزۡ   اللّٰه
كِيمۡ ِ  ِِِ حَّ

68.  If there had not 

been  a  decree  from  

Allah that preceded, 

you would have been 

afflicted for what you 

have taken by a great  

punishment.  

ہ ا اگر ی 
 
ون ہ ہ  ب 

 
وس
 
و  سےب ہلےکا  الله ت

 
ت

رور 
 
م ض

 
ا  ت

 
ر پ ر آپ ڑن و است  ا  ج  ھالی 

 
ے  ب

 
م ت
 
 ت

ہت عذابان ک   ۔پ ڑا ب 

َّوِۡ ِ   ل ِ    لَّۡ ِ    م ِنَِّ     كِتبٰ  ِ  اللّٰه َّقَّ ب   سَّ
كُمۡ  َّس َّ ا  لَّ ذۡتُِفيِمَّۡ عَّذَّاب   مِۡاَّخَّ
 ِِِ عَّظِيمۡ ِ

69.     So  eat  of  what 

you have as booty in 
ں سےکھاؤ   پ س  مت  اس می  ی 

 

ن

 
و مال غ ج  ًِغَّنِمۡتمُۡ   مِ َّا  فَّكُلوُۡا للَٰ ي بِاً   حَّ  طَّ



war, lawful, clean, and  

fear  Allah. Indeed, 

Allah  is  Ever 

Forgiving, Most 

Merciful.   

ں مہی 
 
ے  اور۔طب بجلال  ملا ہ ےت

 
ڈرت

و  ک   سے۔ اللهرہ 
 
ی ش ے والا   اللهب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ن

ان ہ ے۔ہ ے   مہرن 

َِّ  ات َّقُواوَِّ َِّ   انِ َّ    اللّٰه غَّفُوۡر      اللّٰه
حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ

70.    O  Prophet,  say  

to whoever  is  in  your 

hands of the captives: 

“If knows Allah in 

your hearts any  

goodness, He will give 

you better than what  

has  been  taken from 

you, and He will 

forgive you. And Allah 

is Ever Forgiving, 

Most Merciful.”  

ی اے  ب 
 
و ان سےکہدو  ن ں ج  ی   ہ 

ں  ے می 
 
ض ی 

 

مہارے ف
 
دت  ت ی 

 
ں سے۔ف   وں می 

مہارے دلوں  اللهمعلوم کرے گا  اگر
 
ت

ں کی  می   
ی
 
 ی

 
و عی
 
ںت مہی 

 
ے گا ت
 
رمات
 
ت ق   ای 

ر
 
ہت و   سے  اس  ب  اج  ا  لے لی  م ہ ے   گی 

 
ت

ںمعاف کر دے گا اور  سے مہی 
 
 ۔ اور ت

ے والا ہ ے   الله
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ن  مہرن 

َّي هَُّا ٰ ا َّنِۡ    قُلِْ    الن َّبِ ُِ    ي  فِِۡ ِ     ل ِ
ى   اَّيدِۡيكُۡمِۡ َّمِ  انِِۡم ِنَّ الَّۡۡسۡرَٰٓ ي َّعلۡ

ُِ  ي ؤُۡتِكُمِۡ    يۡۡاًخَِّ   قُلوُۡبكُِمِۡ   فِِِۡ  اللّٰه
يۡۡاً ِ َّا     خَّ َّغفِۡرِۡ  وَِّ  منِكُۡمِۡ   اخُِذَِّ م    ي
َّـكُمِۡ ُ  وَِّ  ل حِيمۡ ِ  غَّفُوۡر   اللّٰه  ِِِ ر َّ

71.     And  if  they 

intend to betray you, 

then indeed they have 

betrayed Allah before, 

so He made you 

prevail over them. 

And Allah is All 

Knowing, All Wise.  

ں  وہ اگر اور م سے ارادہ کری 
 
ت ت

 
ای ی 
 
ج

ے کا 
 
و   کرت

 
ی  ت  ب 

 
کے  وہ کش ج  ت کر

 
ای ی 
 
ج

ں ی  و اس  ۔ ب ہلےاس سے سے الله ہ 
 
ت

ے
 
ات ان ض کردن 

 
ں  ق مہی 

 
  ت

 
رات  اللهاور  ۔ ت 

ےوالا
 
ئ
 
ن ا ھ ج   حکمت والا ہ ے۔ سب کچ 

ِي رُِيدُۡوۡا  انِِۡوَِّ َّتَّكَّ َّان فَّقَّدۡ  خِي
انوُا َِّ  خَّ َّمۡكَّنَّ   قَّبلُِۡ  مِنِۡ  اللّٰه فَّا
ُ   وَِّ  منِهُۡمۡ  كِيمۡ ِ   عَّليِمۡ ِ اللّٰه  ِِِ حَّ

72.   Indeed,  those  

who have believed and 

emigrated and strove  

with  their  wealths  

and  their  lives  in  the 

cause of  Allah,  and  

those who sheltered 

and  helped  (them),   

they   are   the   true   

allies  of  one  another. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ےلوگ  وہن ق

 
مان لات و ای  ہوں اور  ج 

 
ن ج 

رت کی ج  ے ہ 
 
ےاور  ت

 
ہوں ت
 
ا اب ہاد کی   چ 

ے مال
 
ئ ن  ی اور  وں سےا

 
ب  ان 

 
ات  سے وںج 

ں کی راہ الله ےلوگ  وہاور  می 
 
ہوں ت
 
ن  ج 

ے کو
 
ئ ہ  گہ دی  ر کی( مدد کی اورج 

 
 ۔ )ان

ں ی  ہی لوگ ہ   
و ب ں ان ک  ج  آپ س می 

رُوۡا  وَِّ   امَّٰنوُۡا    ال َّذِينَِّۡ  ن َّ اِِ  هَّاجَّ
َّمۡوَّالِّمِۡ جٰهَّدُوۡا وَِّ اَّنفُۡسِهِمۡ وَِّباِ
بِيلِِۡ فِِِۡ ِِ سَّ وْا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ اللّٰه اوَّٰ
رُوۡ ا و َِّ َّصَّ ِن ٰ ٮ ِكَّ َّآءُ  اوُل بَّعضُۡهُمۡ اَّوۡلِي

َّمۡ   وَِّ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  وَِّ  بَّعضٍِۡ ل



And those who believed  

and did  not  emigrate,  

for  you  there  is  no 

(obligation) of  alliance 

to them at all, unless  

they emigrate. And if   

they seek help from 

you in the matter of 

religion,  then   it   is 

incumbent on you to 

provide  help,  except 

it be against a people 

between you and 

whom is a treaty. And 

Allah, of what you do, 

is Seer.  

ں ی  ق ہ  ن 
 

 لوگوہ اور  ۔دوسرے کے رف

مان و ای  ے  ج 
 
رت کی اورلے آت ج  ں ہ  ہی 

 
 ب

و 
 
ں ت ہی 
 
م پ رہ ے ب

 
کی  )ذمے داری(  ت

 
ان

ت سے
 
اف
 
ھی رق  

ب
ھ  ک کچ 

 
ب ن ہ ج   ی 

ں رت کری  ج 
 
وہ مدد طلب  اگراور   ۔وہ  ہ

م سے
 
ں ت ں کری  ن کے معاملات می   دی 

م کو لازم ہ ے 
 
و ت
 
 ت

 
ان مگر  ۔ امدد کرن

ں  لے می  ن  ا
 
ں لوگوں کے مف م می 

 
اور کہ ت

ں  و ان می  لح کا عہد ہ 
ص

اسکو   اللهاور  ۔
ھ  و کچ  وج  ے ہ 

 
م کرت
 
ا ہ ے۔  ت کھ رہ   

 دن

َّـكُمِۡ       مَّا     يهَُّاجِرُوۡا  م ِنِۡ       ل
َّتهِِمِۡ ي لَّۡ ءٍِ   م ِنِۡ   و َّ ۡ حَّتّه    شََّ
رُِ انِِِوَِّ يهَُّاجِرُوۡا نصَّۡ  فِِِوۡكُمۡ اسۡتّـَ
ينِِۡ َّيكُۡمُ  الد ِ عَّلٰٰ الِۡ َّ  الن َّصۡرُِفَّعَّل
َّكُمۡ قَّوۡمٍۢۡ  َّهُمۡ  وَِّبَّينۡ ِبَّينۡ َّاق  ۙ  ِم ِيثۡ

ُ وَِّ لوُۡنَِّ   بَِِّا   اللّٰه  ِِِ بَّصِيۡۡ ِ   تَّعۡمَّ

73.   And those who 

disbelieved,   they   are   

allies of one another.  

Unless you act likewise,    

there will be oppression 

on the earth and great 

corruption.  

ے لوگ وہاور 
 
ہوں ت
 
ن ر  ج 

 
اکف وہ آپ س  کی 

ں  ی  ق ہ  ن 
 

ں ان ک دوسرے کے رف  ۔ می 

ہ م  کرو  اگر ی 
 
یت ے گا   اپ شا ہ 

 
ات و ج  ا ہ  و پ رن 

 
ت

ہ  ب 
 
ت
 
نف ں  زمی  شاد اورمی 

 
ہت   ف  ۔پ ڑاب 

َّآءُ  بَّعضُۡهُمِۡكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡوَِّ اَّوۡلِي
َّةِ تَّكُنۡ  تَّفۡعَّلوُۡهُِالِۡ َّ  بَّعضٍِۡ فِِ  فتِنۡ

اد     وَِّ   الَّۡۡرۡضِِ  ِِِ كَّبيِۡۡ    فَّسَّ
74.     And those who 

believed and have 

emigrated and strove   

in the cause of Allah, 

and those who gave 

shelter and helped 

(them)   it   is  they who 

are the believers in 

truth. For them is   

forgiveness and noble 

provision.   

ےلوگ  وہاور  
 
مان لات و ای  ہوں اور  ج 

 
ن ج 

رت کی ج  ے ہ 
 
ےاور  ت

 
ہوں ت
 
ا اب ہاد کی   چ 

ں الله ہوں  لوگ وہ اور  ۔ کی راہ می 
 
ن ج 

ے
 
ے کوت

 
ئ ہ  گہ دی ر  مدد کی اور ج 

کی(
 
ں  ۔ )ان ی  ہی لوگ ہ   

و ب ں ج  ی   نومم ہ 

ےان کے  ۔سچ ے
 
رت ہ ے  لئ

 
ف
 
اور  مغ

  ۔ والاغزت  زقر

رُوۡا  وَِّ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  وَِّ  وَِّ   هَّاجَّ
بِيلِِۡ  فِِِۡ  جٰهَّدُوۡا ِ    سَّ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ  اللّٰه
وْا رُوۡ ا   و َِّ   اوَّٰ َّصَّ ِ   ن ٰ ٮ ِكَّ  هُمُِ    اوُل

ق ًا  الۡؤُۡمنِوُۡنَِّ مُۡ   حَّ ةِ     لّ َّ  و َِّ    م َّغفِۡرَّ
ِرِزِۡ  ِِِ كَّرِيمۡ ِ ق 



75.     And those who 

believed afterwards 

and emigrated and 

strove along with you.   

They are of you. And 

those related by blood 

are nearer to one 

another in the decree 

of Allah. Indeed, 

Allah,  of  all  things, 

has knowledge.  

و لوگ  وہاور  ے ج 
 
مان لات ں ای  عد می   اورب 

ے ہو
 
گئ رت کر  ج 

 
ے رہ ےاور  ہ

 
ہاد کرت  چ 

و کر  ھ ہ 
 
مہارے ساب

 
و ت

 
ں لوگ وہت ی  ھی ہ 

 ب 

ں سے ی می  م ہ 
 
ہ دار اور ۔ت ب 

 
ان ک   رس

ادہ  ب دوسرے کے زن  ری 
 
ںق ی   الله ہ 

اب  یک
 
ی  سے۔ کی رو کی کب 

 
ر  الله  ش ہ 

ت ز سے  ف ہ ے۔خ 
 
 واق

 وَِّ   بَّعۡدُِ   مِنِۡۢۡ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ    وَِّ
رُوۡا مَّعَّكُمۡ    جٰهَّدُوۡا  وَِّ  هَّاجَّ
ِ ٰ ٮ ِكَّ امِ  وَِّ منِكُۡمِۡ  فَّاوُل اوُلوُا الَّۡۡرۡحَّ
َّعۡضٍ      اَّوۡلِٰ  بَّعضُۡهُمۡ  فِِۡ   كِتبِٰ       ببِ

ِِ َّ    انِ َّ     اللّٰه ءٍِ  اللّٰه ۡ ِ    شََّ عَّليِمۡ      بِكُل 
 

     
 


